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GARDENA ComfortCut 450/25,  
ComfortCut Plus 500/27, PowerCut Plus 650/30

Tłumaczenie oryginalnej niemieckiej instrukcji obsługi. 
Prosimy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać podanych w niej 
wskazówek. Na podstawie instrukcji eksploatacji prosimy o zapoznanie się z produktem, 
jego prawidłowym użytkowaniem oraz wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa.

 Nigdy nie używaj urządzenia gdy jesteś zmęczony, chory, pod wpływem alkoholu, 
 narkotyków lub lekarstw. 

 Dzieci od 8 r. ż. oraz osoby o ograniczonych fizycznych, sensorycznych 
lub psychicznych zdolnościach lub nie posiadające doświadczenia  
i wiedzy mogą używać urządzenia, pod warunkiem że są przy tym 
 nadzorowane lub zostały poinstruowane na temat bezpiecznego 
 użytkowania urządzenia i wynikających z tego niebezpieczeństw.  
Nie wolno dzieciom bawić się z urządzeniem. Nie wolno dzieciom 
dokonywać czyszczenia i konserwacji przez użytkownika urządzenia, 
jeżeli nie są one przy tym nadzorowane. Urządzenie nie powinno  
być użytkowane przez osoby w wieku poniżej 16 roku życia.

v  Prosimy starannie przechowywać niniejszą instrukcję obsługi.

Spis treści: 1.  Zakres zastosowania podkaszarki żyłkowej GARDENA . . . .103
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1. Zakres zastosowania podkaszarki żyłkowej GARDENA

Przeznaczenie: Podkaszarka żyłkowa GARDENA przeznaczona jest do przycinania 
i podkaszania trawy na trawnikach w ogrodach przydomowych  
i ogródkach działkowych.

Urządzenia nie wolno stosować do prac na publicznych terenach 
zielonych, w parkach, zieleńcach, obiektach sportowych, w gos-
podarstwach rolnych i leśnych oraz przy ulicznych trawnikach.

Należy przestrzegać: Ze względu na zagrożenie uszkodzenia ciała podkaszarka 
żyłkowa GARDENA nie może być używana do przycinania 
żywopłotu czy rozdrabniania masy kompostowej.

2. Wskazówki bezpieczeństwa

 UWAGA!
	 v  Przed użyciem należy 

zapoznać się z instrukcją 
obsługi.

  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  
Prąd elektryczny!

	 v  Podkaszarkę należy chronić 
przed deszczem i wilgocią!

v Należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa umieszczonych na podkaszarce.
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  NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 zranienia osób trzecich!

	 v		Osoby trzecie nie  
powinny przebywać  
na  niebezpiecznym 
 obszarze.

360°

  NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Ryzyko obrażeń oczu i uszu!

	v		Nosić ochronę oczu i słuchu!

 v		 Jeśli przewód urządzenia  
jest uszkodzony, należy 
natychmiast wyciągnąć 
wtyczkę z gniazdka.

Sprawdzenie przed każdym użyciem
v		Przed każdym użyciem podkaszarki należy 

przeprowadzić kontrolę wzrokową urządzenia.
v		Należy sprawdzić czy otwory wentylacyjne są 

drożne.
Nie używać podkaszarki, jeżeli jest ona uszko-
dzona lub jeżeli uszkodzone lub zużyte są 
 urządzenia zabezpieczające (przycisk, osłona)  
i / lub szpula z żyłką.
v		Nigdy nie wolno eliminować ani wyłączać 

urządzeń zabezpieczających.
v		Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić teren 

przeznaczony do koszenia. Usunąć znajdu-
jące się tam ciała obce i podczas pracy 
 zwracać uwagę na ewent. gałęzie, sznury, 
druty, kamienie itp.

v		Jeżeli pomimo tego napotka się w czasie 
pracy na jakąś przeszkodę, należy wyłączyć 
podkaszarkę i wyciągnąć wtyczkę z gniazda 
sieciowego. Usunąć przeszkodę; sprawdzić 
ewentualne uszkodzenia podkaszarki i w razie 
potrzeby dostarczyć ją do naprawy.

v		Jeśli podkaszarka zacznie nienormalnie 
wibrować, należy ją wyłączyć i wyciągnąć 
wtyczkę z gniazdka. Należy sprawdzić 
podkaszarkę pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń i w razie konieczności oddać  
do naprawy.

Zastosowanie / Odpowiedzialność
 NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
  Po wyłączeniu kosiarki żyłka 

nadal wiruje!
 v		Ręce i nogi trzymać poza obszarem pracy 

urządzenia do momentu, aż żyłka przestanie 
wirować.

Podkaszarka może spowodować bardzo 
poważne uszkodzenia ciała.
v		Urządzenie to można używać tylko zgodnie  

z przeznaczeniem opisanym w instrukcji 
obsługi.

Są Państwo odpowiedzialni za bezpieczeństwo 
w obszarze roboczym (w promieniu 2 metrów).
v		Zwrócić uwagę na to, aby w pobliżu obszaru 

zagrożenia (w promieniu 15 metrów) nie 
znajdowały się żadne osoby (zwłaszcza dzieci) 
i zwierzęta.

Aby uniknąć obrażeń w wyniku niezamierzonego 
uruchomienia urządzenia spowodowanego 
awarią przycisku włączania, osoby trzecie nie 
powinny znajdować się z pobliżu urządzenia 
podczas podłączania wtyczki do gniazdka.
Po użyciu należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka 
i regularnie kontro lować  podkaszarkę, a zwłasz-
cza kasetę z żyłką, pod kątem  uszkodzeń wzgl. 
zlecić jej  prawi dłową naprawę.
v		Należy nosić okulary ochronne!
v		Należy nosić zakryte buty i długie spodnie  

do ochrony nóg. Ręce i nogi trzymać z daleka 
od żyłki, szczególnie podczas uruchamiania 
urządzenia!

v		Podczas pracy zachowywać zawsze stabilną 
pozycję.

v		Przewód przedłużający powinien znajdować 
się poza obszarem koszenia.

Uwaga przy cofaniu się – niebezpieczeństwo 
upadku!
Kosić należy zawsze przy dobrej widoczności.

Przerwanie pracy
v		Nie należy pozostawiać podkaszarki  

w miejscu pracy bez nadzoru.
v		Jeżeli musicie Państwo przerwać pracę, należy 

wyciągnąć wtyczkę z gniazdka i odstawić 
urządzenie w pewne i bezpieczne miejsce.

v		Jeżeli oddalacie się Państwo, koniecznie 
należy wyłączyć urządzenie, odczekać  
aż podkaszarka przestanie pracować  
i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka prądu 
 elektrycznego. Nosić podkaszarkę za 
 dodatkowy uchwyt.

Uważać na wpływ otoczenia
v		Należy dokładnie poznać otoczenie,  

w którym pracujemy i uważać na możliwe 
zagrożenia, których z powodu hałasu 
 powodowanego przez pracujące urządzenie 
można nie usłyszeć.

v		Nigdy nie używać podkaszarki w razie 
zagrożenia burzowego, w czasie  deszczu lub 
na wilgotnym lub mokrym terenie.

Nie używać podkaszarki w pobliżu basenów  
lub oczek wodnych.

Zabezpieczenie przed prądem
Kabel elektryczny musi być regularnie kon
trolowany, czy nie jest uszkodzony lub zużyty.
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Podkaszarka może być eksploatowana tylko 
wtedy, gdy przewód zasilający nie jest uszko-
dzony.
v  W razie przecięcia lub uszkodzenia kabla  

lub przewodu przedłużającego należy 
 natychmiast wyłączyć wtyczkę z gniazdka.

Przewody zasilające nie mogą być lżejsze niż:
–  typowe przewody gumowe (oznaczenie  

H05 RNF), jeśli są izolowane gumą;
–  typowe przewody ekranowane polichlorkiem 

winylu (oznaczenie H05VVF), jeśli są izolowane 
polichlorkiem winylu.

v		Urządzenie należy podłączać tylko do sieci 
zasilających wyposażonych w wyłącznik 
różnicowoprądowy (RCD) z maks. prądem 
zadziałania 30 mA.

W Szwajcarii obowiązkowe jest używanie 
wyłącznika różnicowoprądowego.
Niebezpieczeństwo! Urządzenie wytwarza pod-
czas pracy pole elektromagnetyczne. To pole 
może oddziaływać na aktywne i pasywne 
implanty medyczne. Aby uniknąć ryzyka poważ-
nych lub śmiertelnych obrażeń ciała, zalecamy 
osobom posiadającym implanty medyczne 
przed użyciem urządzenia skontaktować się 
z lekarzem lub producentem implantu.
Niebezpieczeństwo! Dzieci trzymać z dala od 
 miejsca montażu urządzenia. Podczas montażu 
może dojść do połknięcia  drobnych części  
i istnieje ryzyko uduszenia plastikową torebką.

3. Montaż

Montaż podkaszarki:

1

ßR

2

4

3
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9
6
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 UWAGA!

  Podkaszarki wolno używać tylko z zamontowaną 
osłoną 0.

1.  Pociągnąć blokadę 1 dodatko-
wego uchwytu 2, wcisnąć 
 obydwie blokady 3 dodatkowego 
uchwytu 2 i zatrzasnąć go w 
mocowaniu 4, przy czym  uchwyt 
dodatkowy musi być  skierowany 
rowkami ßR  do  przodu.

2.  Ustawić obydwie połówki kółka 
prowadzącego 5 wokół dolnego 
rowka 6 głowicy podkaszarki 7, 
po czym zamknąć je, aż do 
słyszalnego zatrzaśnięcia się.

3.  Wsunąć osłonę chroniącą  
rośliny 8 od przodu do  
górnego rowka 9 w głowicy 
 podkaszarki 7. Należy przy tym 
uważać, aby zamontowana 
osłona mogła się swobodnie 
obracać (tzn. zamontować osłonę 
załamaniem do góry).

4.  Założyć pokrywę ochronną 0  
na głowicę podkaszarki 7.

5.  Przekręcić pokrywę ochronną 0 
do momentu, aż będzie można  
ją całkowicie wcisnąć (obie 
strzałki ßA1 , ßA2  powinny znajdować 
się naprzeciwko siebie).

6.  Przekręcić osłonę 0 w kierunku 
przeciwnym do ruchu  wskazówek 
zegara, aż do słyszalnego 
zatrzaśnięcia się.

0

A1ß ßA2
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4. Obsługa

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Istnieje niebezpieczeństwo zranienia się, kiedy podkaszarka 
nie wyłącza się po zwolnieniu przycisku włączającego.
v  Nie mostkować urządzeń zabezpieczających lub 

 sterowniczych (np. poprzez przywiązywanie przycisku 
włączania na uchwycie)!

Ryzyko obrażeń!
v  Przed każdą zmianą pozycji roboczej, długości trzonka, 

dodatkowego uchwytu lub osłony chroniącej rośliny 
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka!

Podłączenie podkaszarki:

w

q

e

t

r

1.  Pętlę przewodu przedłużającego q włożyć od dołu przez  
uchwyt w do uchwytu kablowego odciążającego e  
i pociągnąć.

2.  Wtyczkę r podkaszarki włożyć do gniazdka t przewodu 
przedłużającego q.

3.  Przewód przedłużający podłączyć do gniazda sieciowego 230 V.

Ustawienie pozycji roboczej:

z

  

Pozycja robocza 1:
Standardowe podkaszanie

Pozycja robocza 2:
Podkaszanie pod 
 przeszkodzami

Pozycja robocza 3:
Pionowe podkaszanie 
 zwisających krawędzi 
trawnika

Pozycja robocza 1:

Do standardowego podkaszania.

Pozycja robocza 2:

1.  Nacisnąć pedał nożny z i opuścić trzonek na dół do żądanej 
pozycji roboczej.

2. Zwolnić pedał nożny z i zatrzasnąć trzonek.

UWAGA! W pozycjach roboczych 1 + 2 unikać kontaktu  
głowicy podkaszarki z ziemią.
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8

Pozycja robocza 3:

W pozycji roboczej 3 trzonek musi być ustawiony w najwyższej 
pozycji!

1.  Przekręcić osłonę chroniącą rośliny 8 o 90° w pozycję 
 parkowania, aż do jej zatrzaśnięcia się.

2.  Nacisnąć pedał nożny z i ustawić trzonek w najwyższej pozycji.

3.  Nacisnąć przycisk u i obrócić głowicę tnącą z pozycji 0° do 
90°, aż głowica zatrzaśnie się.

4.  Prowadzić podkaszarkę z kołem ustawionym na krawędzi 
 trawnika.

UWAGA! Podkaszarkę wolno używać tylko wtedy, gdy głowica 
tnąca zatrzaśnięta jest w pozycji 0° lub 90°.

Ustawienie podkaszarki na
odpowiedni wzrost:

2

1

w

i

Ustawianie długości trzonka: 

v  Zwolnić tuleję zaciskową i, wysunąć uchwyt w do żądanej 
 długości trzonka, po czym ponownie zakręcić tuleję zaciskową i.

Tuleja zaciskowa i musi być mocno zakręcona tak,  
aby trzonek nie dał się przesuwać.

Ustawianie dodatkowego uchwytu:

v  Pociągnąć blokadę 1 dodatkowego uchwytu 2, ustawić 
dodatkowy uchwyt 2 stosownie do żądanego kąta pochylenia, 
po czym ponownie zwolnić blokadę 1.

Gdy podkaszarka jest prawidłowo ustawiona odpowiednio do 
wzrostu użytkownika, to postawa użytkownika jest prosta, 
 natomiast głowica podkaszarki jest w pozycji roboczej 1 lekko 
pochylona do przodu.

v  Trzymać podkaszarkę za uchwyt w i dodatkowy uchwyt 2  
w taki sposób, aby głowica podkaszarki była lekko pochylona 
do przodu.

Ustawienie pałąka
ochronnego dla roślin:

8  

8

 Pozycja robocza  Pozycja parkowania

v	 Pałąk ochronny dla roślin 8 obrócić o 90° do żądanej 
 pozycji aż do zatrzaśnięcia.
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Uruchamianie podkaszarki:

o

Włączanie podkaszarki:

v  Nacisnąć przycisk włączania o na uchwycie.

Tylko art. 9811: W przypadku zapotrzebowania na wyższą 
wydajność prędkość obrotowa zostanie automatycznie 
zwiększona.

Wyłączanie podkaszarki:

v  Zwolnić przycisk włączania o na uchwycie ręcznym.

Wydłużanie żyłki  
(automatyka TIPP):

p

7

Automatyka TIPP zostaje uruchomiona przy pracującym silniku. 
Trawa będzie starannie skoszona jedynie wtedy, kiedy żyłka 
będzie miała maksymalną długość. Przy pierwszym uruchomie-
niu może być konieczne kilkakrotne zwiększanie długości żyłki 
tnącej.

1. Uruchamianie podkaszarki.

2.  Ustawić głowicę podka-
szarki 7 poziomo do podłoża  
i krótko dotknąć głowicą 7 
podłoża (unikać dłuższego 
 nieprzerwanego nacisku na 
podłoże).

a
p

Żyłka tnąca p zostanie poprzez słyszalny mechanizm automa-
tycznie wydłużona i ustawiona przez ogranicznik a na właściwą 
długość. W razie potrzeby należy podkaszarką kilka razy dotknąć 
podłoże.

5. Przechowywanie

Unieruchomienie: Miejsce przechowywania urządzenia musi być zabezpieczone 
przed dziećmi.

v		Podkaszarkę umieścić w suchym i zabezpieczonym przed 
mrozem miejscu.

Zalecenie:
Podkaszarkę można zawiesić za uchwyt. Podczas przechowy-
wania podkaszarki w pozycji wiszącej głowica podkaszarki nie 
jest niepotrzebnie obciążana.

Utylizacja: 
(zgodnie z dyrektywą
RL 2012/19/EU)

Urządzenie nie może być wyrzucone do zwykłego pojemnika na 
śmieci, lecz powinno być przekazane do utylizacji.

v Ważne: Urządzenie zutylizować w wyznaczonym miejscu.

6. Konserwacja

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
 
 

Istnieje niebezpieczeństwo zranienia się żyłką tnącą!

v	 Przed rozpoczęciem konserwacji podkaszarki należy 
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka!

Istnieje niebezpieczeństwo zranienia się i uszkodzenia 
urządzenia!

v	 Nie czyścić podkaszarki wodą lub strumieniem wody 
(zwłaszcza pod ciśnieniem)!
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Czyszczenie podkaszarki:

s

0

s

Otwory chłodzące powinny być zawsze drożne i wolne od
zanieczyszczeń.

v	 Po każdym użyciu wyczyścić wszystkie ruchome części,  
usunąć zwłaszcza pozostałości trawy i brudu na osłonie 0  
i w szczelinach wentylacyjnych s.

Wymiana szpuli z żyłką:

f f

d

g

k
p
j

l

g

h

  Ryzyko obrażeń!

 v		Nie stosować metalowych części tnących, części 
zamiennych lub osprzętu dodatkowego, który jest 
nie autoryzowany przez firmę GARDENA.

Wolno używać jedynie oryginalnych szpuli z żyłką GARDENA. 
Szpule można otrzymać w sklepach prowadzących sprzedaż 
urządzeń GARDENA lub bezpośrednio w serwisie GARDENA.

•  do art. 9808 / 9809:  
szpula z żyłką firmy GARDENA do podkaszarki  art. 5307

•  do art. 9811: 
szpula z żyłką firmy GARDENA do podkaszarki  art. 5309 

1.  Pokrywę szpuli d przycisnąć równocześnie na obydwu 
 zatrzaskach f i zdjąć.

2.  Szpulę g wyjąć.

3.  Usunąć ewentualne zanieczyszczenia.

4.  Żyłkę tnącą p z nowej szpuli g wyciągnąć poprzez otwór  
w kółku plastykowym h na ok.15 cm.

5.  Żyłkę tnącą p wprowadzić najpierw przez rurkę metalową j.

6.  Tylko art. 9808 / 9809: żyłkę tnącą p nawinąć na kołek 
prowadzący k.

7. Szpulę g włożyć do uchwytu szpuli l.

8.  Pokrywę szpuli d tak nałożyć na uchwyt szpuli l, aby obydwa 
zatrzaski f wyrażnie kliknęły.

Tylko art. 9808 / 9809: Przed założeniem pokrywy szpuli d  
żyłka tnąca p musi być owinięta wokół kołka prowadzącego k  
i nie może być zablokowana.

v	 Gdyby pokrywy szpuli d nie udałoby się nałożyć, szpulę g 
obracać w obydwu kierunkach aż szpula g znajdzie się 
całkowicie w uchwycie l.
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7. Usuwanie zakłóceń

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
 

Istnieje niebezpieczeństwo zranienia się żyłką tnącą!

v		Przed rozpoczęciem prac związanych z usuwaniem 
zakłóceń podkaszarki wyciągnąć wtyczkę z gniazdka!

Wyciągnąć żyłkę
ze szpuli:

h

g

g p

h

Żyłkę, która została wciągnięta w szpulę można ponownie 
wyciągnąć.

1.  Szpulę g wyjąć jak podano w pkt. 6. Konserwacja  
“Zmiana szpuli z żyłką”.

2.  Kółko plastykowe h na szpuli g przytrzymać między kciukiem  
i palcem wskazującym.

3.  Kółko plastykowe h ścisnąć i ściągnąć. (ewent. użyć śrubokręta).  
Wciągnięta żyłka jest teraz wolna.

4.  Odwinąć ok. 15 cm żyłki tnącej p i przewlec przez otwór  
w pierścieniu z tworzywa sztucznego h. Zgrzaną żyłkę ewen-
tualnie wcześniej rozłączyć za pomocą wkrętaka, następnie 
kompletnie rozwinąć i ponownie zwinąć.

5. Kółko plastykowe h nałożyć ponownie na szpulę g.

6.  Szpulę g ponownie założyć jak podano w pkt. 6. Konserwacja 
“Zmiana szpuli z żyłką”.

Usterka Możliwa przyczyna Postępowanie

Podkaszarka nie  
przycina trawy

Żyłka zużyła się lub jest  
za krótka.

v		Żyłkę wydłużyć  
(patrz 4. Obsługa “Wydłużenie 
żyłki – Automatyka TIPP”).

Żyłka zużyła się. v		Wymienić szpulę z żyłką  
(patrz 6. Konserwacja 
 “Wymiana szpuli z żyłką”).

Żyłka tnąca w szpuli jest 
wciągnięta lub zapieczona.

v		Wyciągnąć żyłkę ze szpuli 
(patrz powyżej).

Nie można przedłużyć  
żyłki lub żyłka szybko  
się kończy

Żyłka zrobiła się sucha  
i porowata (np. przez zimę).

v		Włożyć szpulę z żyłką na  
ok. 10 godzin do wody.

Częsty kontakt żyłki z twardymi 
przedmiotami.

v		Unikać kontaktu żyłki  
z twardymi przedmiotami.

 W przypadku wystąpienia innych usterek prosimy o kontakt z serwisem Husqvarna. 
Naprawy winny być przeprowadzane tylko przez punkty serwisowe Husqvarna  
lub autoryzowane serwisy.

8. Dane techniczne

Podkaszarka żyłkowa ComfortCut 450/25  
(art. 9808)

ComfortCut Plus 500/27 
(art. 9809)

PowertCut Plus 650/30 
(art. 9811)

Moc silnika 450 W 500 W 650 W
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Podkaszarka żyłkowa ComfortCut 450/25  
(art. 9808)

ComfortCut Plus 500/27 
(art. 9809)

PowertCut Plus 650/30 
(art. 9811)

Napięcie sieciowe /  
Częstotliwość sieciowa 230 V / 50 – 60 Hz 230 V / 50 – 60 Hz 230 V / 50 – 60 Hz

Średnica żyłki 1,6 mm 1,6 mm 2,0 mm

Szerokość cięcia 250 mm 270 mm 300 mm

Zapas żyłki 6 m 6 m 4 m

Przedłużanie żyłki Automatyka TIPP Automatyka TIPP Automatyka TIPP

Liczba obrotów szpuli ok. 12.800 obr/min ok. 12.200 obr/min ok. 10.500 obr/min 
(jałowa praca 
ok. 9.500 obr/min)

Waga ok. 3,3 kg ok. 3,3 kg ok. 3,6 kg

Regulacja długości trzonka ok. 24 cm ok. 24 cm ok. 24 cm

Wartość emisji na  
stanowisku pracy Lpa

1)

Niebezpieczeństwo kpa

 
84 dB (A)
3 dB (A)

 
83 dB (A)
3 dB (A)

 
83 dB (A)
3 dB (A)

Poziom mocy akustycznej LWA
2)

Niebezpieczeństwo kWA

zmierzony 93 dB (A) /
gwarantowany 94 dB (A)
1 dB (A)

zmierzony 94 dB (A) /
gwarantowany 96 dB (A)
2 dB (A)

zmierzony 93 dB (A) /
gwarantowany 96 dB (A)
3 dB (A)

Przenoszenie drgań na  
ramię / rękę avhw

3)

Niebezpieczeństwo ka

< 2,5 m/s2

1,5 m/s²
< 2,5 m/s2

1,5 m/s²
< 2,5 m/s2

1,5 m/s²
Badania zgodne z normą  1) DIN EN 60335-2-91  2) RL2000/14/EG  3) DIN EN 786. Podana wartość emisji drgań została zmierzona 
 zgodnie ze znormalizowaną metodą kontroli i może być stosowana do porównywania elektronarzędzia z innymi narzędziami tego typu. 
Może być także stosowana do wstępnej oceny przerwania działania. Wartość emisji drgań może różnić się podczas rzeczywistego 
użytkowania elektronarzędzia. 

Serwis:
Prosimy skorzystać z adresu zamieszczonego na 
odwrotnej stronie.

Gwarancja:
W przypadku reklamacji klient nie zostanie obcią-
żony żadnymi opłatami za świadczone usługi.

Firma GARDENA Manufacturing GmbH oferuje 
dwuletnią gwarancję (obowiązującą od daty 
zakupu) na dany produkt. Niniejsza gwarancja 
obejmuje wszystkie poważne wady produktu, 
które można uznać za spowodowane przez uster-
ki materiałowe lub produkcyjne. Gwarancja jest 
realizowana poprzez dostarczenie w pełni funk-
cjonalnego produktu zamiennego lub naprawę 
wadliwego pro duktu wysłanego nam nieodpłatnie 
przez klienta; zastrzegamy sobie prawo do wybo-
ru jednej z dwóch powyższych opcji. Aby klient 
mógł skorzystać z tej usługi, muszą być spełnio-
ne poniższe warunki:

•  Produkt był używany zgodnie z przeznaczeniem 
określonym w zaleceniach zamieszczonych  
w instrukcji obsługi.

•  Nie były podejmowane próby naprawy produktu 
przez nabywcę ani osobę trzecią.

Niniejsza gwarancja producenta nie ma wpływu  
na roszczenia gwarancyjne wobec dealera /  
sprzedawcy.

W przypadku wystąpienia problemów z tym 
produktem prosimy o skontaktowanie się  
z naszym działem obsługi klienta lub wysłać 
wadliwy produkt wraz z krótkim opisem usterki 
do firmy  GARDENA Manufacturing GmbH. 
Należy odpowiednio pokryć wszelkie koszty 
związane z wysyłką i stosować się do właści-
wych wytycznych dotyczących przesyłek 
 pocztowych i opakowań. Do reklamacji należy 
dołączyć kopię dowodu zakupu.

Materiały eksploatacyjne:
Części eksploatacyjne – szpula z żyłką i pokrywa 
szpuli – nie podlegają gwarancji.

9. Serwis / Gwarancja
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PL Odpowiedzialność za produkt
Zgodnie z niemiecką ustawą o odpowiedzialności za produkt, niniejszym wyraźnie oświadczamy, że nie ponosimy 
żadnej odpowiedzialności za szkody poniesione na skutek użytkowania naszych produktów, w przypadku gdy  
naprawa tych produktów nie była odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firmę GARDENA part-
nera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych części GARDENA albo części autoryzowanych przez tę firmę.

KLIMASKLEP
ul. Orzechowa 3
72-010 Przęsocin (koło Szczecina)

tel.: (91) 432-43-42

e-mail: kontakt@klimasklep.pl
www: www.KlimaSklep.pl




